
� Valaha – hazánkban, itt-ott, talán még alig egy év -
századdal ezelôtt is – az emberek közvetlen kapcso -
latban, mondhatni: párbeszédben álltak az ôket kö -
rülvevô élô és élettelen – általuk teremtettnek hitt –
világgal, értették annak törvényeit, s ez segítette ôket
saját létük és környezetük kialakításában is. Amint a
középkor gondolkodói is a Szférák Zenéjérôl szóltak,
amikor a makrokozmosz és a mûködôképes mikro -
kozmikus rendszerek egybecsengô arányairól szóltak,
úgy a természettel együtt élô emberek is hallani vél -
ték az ôket megtartó, vagy fenyegetô erôk összhang -
zattanát. Mi sem volt hát nyilvánvalóbb számukra,
mint az a parancs, hogy ha harmonikus életet akar -
nak élni ezen a földön, akkor saját mikrokoz moszu kat
is ennek a törvénynek az alapján kell létrehozniuk. 

Hozzánk képest, azok az emberek, akikrôl beszé lek,
beavatottak voltak. Magától értetôdô módon vol tak
azok, mert életük képessé tette, sôt: kötelezte arra,
hogy megértsék a Világ-egész hangzatainak törvé -
nyét, s azt, hogy miként mozoghatnak otthonosan eb-
ben a számukra bizonyára nem ellenséges világban.

Ha arra gondolunk, hogy mi lenne belôlünk akkor,
ha a mindenkori Nagy Testvérnek egyszerre csak ked -
ve jönne elfordítani az elektromos áram, a köz ponti
fûtés, a víz- és a gázszolgáltatás némelyik fôkap cso -
lóját, akkor kirajzolódhat elôttünk az a mérhetetlen
kiszolgáltatottság is, ami lényegileg választ el ben -
nün ket fent említett ôseinktôl. 

Szervilis lojalitásunk, amivel saját civilizáltnak mon-
dott, valójában „szifilizált” életünket éljük, mind ösz -
sze ennek a néhány kapcsolónak szól hát? Száz, két -
száz, ötszáz év elég volt ahhoz, hogy elfelejtsük meg -
hallani a Szférák Zenéjét? A Harmóniát, amelynek
nyomán bekapcsolódhatnánk a Teremtés Nagy Szim-
fóniájába? Ilyen rövid idô alatt elkényelmesedett kon-
zumidiótákká lettünk? 

Mert mára érthetetlen, sôt: félelmetes lett szá -
munkra minden. Elsôsorban persze saját fajunk, de a
természeti környezet is, amelyben már nem az Éden -

kert maradványát, az anyatermészetet látjuk, hanem
a kizsákmányolható energiaforrást, illetve a kiirtandó
ellenséget. Félünk mindentôl: a szárazságtól, a jég -
esôtôl, a villámcsapástól, a szabályozatlan vizektôl, a
mocsaraktól, a növényi pollentôl, a parlagfûtôl, a
gom báktól, a rovaroktól, az egértôl a medvéig min -
den vadon élô állattól, hogy a madárinfluenzáról és
társairól már ne is beszéljek. 

A görög mítosz szerint Líbia királya, Poszeidón és
Gaia – a Földanya – fia: Antaiosz, mindenkit legyô -
zött birkózásban, mert ereje mindig megújult, ha
érintkezett a földdel; anyja testével. Vele ellentétben,
a civilizált ember szó szerinti értelemben is „talajt
vesz tett” ember.

Rudolf Steiner azt javasolja, hogy ennek a kóros
állapotnak a gyógyítását már gyermekkorban el kell
kezdeni, többek között úgy, hogy a szellemiek elsa já -
títása mellett mindenki tanuljon kézmûvesmester sé -
geket is, ami az anyagok ismeretén keresztül vissza -
vezethet az egykorvolt Egység megsejtéséig. Ezt az
eszmét követik mára a Waldorf-iskolák. 

A kézmûvesség ugyanis – legyen szó asztalosról,
ci pôkészítôrôl, könyvkötôrôl, vagy bármilyen más,
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Laudáció Molnár Imre bôrmûves iparmûvész
akadémiai székfoglalójához
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Molnár Imre: Nyakék /
Imre Molnár: Necklet
[2014] csont, fonott

marhabôr, csont:
6,5x3,7 cm / bone,

plaited cow leather;
bone: 6,5x3,7 cm Fo
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alkotótevékenységrôl – megtanítja az embert arra,
hogy miként lehet együttmûködni a világban ural ko -
dó fizikai, és egyéb törvényekkel, s ezzel együtt arra
az áhítatos alázatra is, amely elengedhetetlen a szak -
mai ismeretek, a pontosság, a szakszerûség és az igé -
nyesség elsajátításához.

Generációm tagjai talán még emlékeznek arra, hogy
legkedvesebb játékainkat valaha mi magunk készí tet -
tük: babákat és azok ruháit, gesztenyeállatokat, cipô -
krémes dobozokból telefont, nád-, illetve fûzfa sípot,
vízimalmot, vitorlást, íjat, nyílvesszôt, csúzlit, gomb -
focicsapatot, és még ezernyi más újra és újra feltalált
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gyermekcsodát. Amikor ezekkel bíbelôdtünk, akkor
– tudtunkon kívül – saját fantáziánk határaival, és a
világ törvényeivel ismerkedtünk. 

Miként láthatunk bele egy kukoricacsutkába vagy
néhány gesztenyébe élôlényt? Hogyan kell varrni?
Miért továbbítja egy madzag az emberi hangot, s
hogyan szólaltatható meg egy ág- vagy náddarab?
Mi lyen vesszô alkalmas íjnak, s milyen ágasfa csúz li -
nak? Mi a titka egy csatárnak kinevezett, jól megre -
szelt kabátgombnak? Nagy tudomány volt mindez, s
mint minden kreativitást igénylô, kézmûves-, alkotó
munkának, ennek is megvoltak a mesterei, akiket tár -
saik számon tartottak, és titkon egy kicsit irigyeltek is.

Ehhez képest Hanthy Kinga, a Magyar Nemzet egyik
közelmúltban megjelent számában ezt írja le a mai
gyermekek játékairól:

„A gyerekek a zsúron csendben ülnek egymás mellett, és
a számítógépen játszanak. Jó esetben egymással vagy egy -
más ellen. Rossz esetben külön-külön.

Anyukának nincsenek fegyelmezési gondjai, mert csak
az egeret vághatják egymás fejéhez, és biztos, hogy a nap
végére nem lesz szétzúzva a lakás, mint valamikor régen,
amikor a zsúr a bútorok közötti fogócskába torkollott. A
gyerekek nem szeretnek már futni.

[…] míg egy tisztességben megôszült akadémikus, aki
egész életében bonyolult dolgok kibogozására használta az
agyát, nem tud bánni az okostelefonnal, de sokszor még a
butával sem, addig a szomszéd gyerek, aki egész életében
nem használta az agyát, és esély sincs rá, hogy egyszer rá -
szorul, az meg tud.”

Bizony; egyre inkább virtuális világban élünk, s ami
számomra a legmeglepôbb: már a képzômûvészetben
– ebben az ízig-vérig az anyagokhoz kötôdô mûvé -
szeti ágban – is megszülettek az elanyagtalanodott,
virtuális „alkotások”, a mû nélküli „mûvek”. Ahogyan
elszakadtunk a minket körülvevô világtól, úgy magá -
tól az ember eredeti természetétôl is elszakadóban
vagyunk. Attól az emberi természettôl, amely Isten
képmásaként maga is teremteni és alkotni tud. 

Sok teremtésmítoszból ismerjük az égi, elvont, csak
a megfoghatatlan transzcendensben létezô Teremtô
segítôtársát, a meglehetôsen ambivalens szerepet ját -
szó Demiurgoszt (a görög kifejezés iparost, mestert,
alkotót, sôt: szó szerinti értelmezésben „a népnek al -

kotót” jelent), aki a szellemi szférából az anyagba ha -
tolva munkálkodik, s megalkotja a materializáló dott,
látható Világmindenség élettelen és élô elemeit. A
gnosztikusok felfogása szerint ô a rossz princípiumá -
val terhelt anyagi minôség létrehozójaként az a lény,
aki isteni teremtô ereje mellett nincs híján a sötét,
ördögi vonásoknak sem. Indoeurópában egyáltalán
nem egyedülálló módon, a magyar népmesékben pél-
dául maga az ördög is megjelenhet Demiurgoszként,
és sokat mond az is, hogy német nyelvterületen a
Schwarzkünstler – szó szerinti fordításban: „fekete
mûvész” – jelentése a varázslóra vonatkozik. 

Ennek a sajátos isteni-ördögi szerepnek a megje le -
nítôje például a Kalevala csodás képességû mester em -
bere, Ilmarinen. Rokonai – akik sokszor külsejükben
is ôrzik ördögi stigmáikat – közé tartozik a görögség
sánta Héphaisztosza, a rómaiak vulkánok mélyén
munkálkodó, rút Vulcanusa, a bôrkötényét zászlóvá
avató perzsa Káve kovácsa, a nyugat-sémi Kosar-i-
Husas, Túbal-kajin, a bibliai Káin leszármazottja, a
kelta Goibniu, a germánok sánta Völundja és törpéi.

Nekünk, anyagokkal dolgozó alkotó embereknek
bizony nem a sugárzóan fenséges, lantját pengetô
Apollón Napisten a nemtônk, hanem a fenti – talán
kevésbé fennkölt – társaság, s tevékenységünk éppen
az anyagokkal való foglalkozás miatt áll oly közel a
mágiához, amit – sokak számára talán meglepô mó -
don – az 1462 és 1516 között élt nagy polihisztor,
Sponheim apátja, Johannes Trithemius foglalt össze
legpontosabban: „Az isteni mágia abban a képességben
áll, hogy fel tudjuk fogni a dolgok lényegét a Természet
Fényében, és arra használjuk a szellem lelkierôit, hogy
anyagi dolgokat hozzunk létre a láthatatlan Univerzum -
ból; az ilyen mûveleteknél egybe kell kapcsolni a Fentlevôt
a Lentlevôvel, és összhangzatos mûködésbe hoznunk.”

Mi mást is tenne a mûvész, mint ugyanezt: össze -
kapcsolja a „fentlevô” szellemit a „lentlevô” anyag -
gal, azaz arra törekszik, hogy szellemmel töltse meg
– illetve lelkesítse át – az élettelen anyagot. 

Pilinszky János Csönd és közelség címû füveskönyvé -
ben így ír: „A legelvontabb igényû mûvész is: kétkezi
munkás. Sokkal inkább rokona az ácsnak, a bányásznak
vagy akár a földmûvesnek, mint bárki tollforgató hiva -
tal noknak. A legezoterikusabb költô is könyökig sáros-tin -
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Molnár Imre: Budapest
Fôváros II. Kerületi
Önkormányzata által
Kodály Zoltánnak
posztumusz
adományozott dísz -
polgári oklevél, kerületi
címeres oklevéltartó
tokkal / Imre Molnár:
Certificate of honorary
citizenship, awarded
posthumous to
Hungarian composer
Zoltán Kodály by the
Municipal Government
of District II, Budapest,
with certificate case
decorated with the
district’s coat of arms 
Oklevél: 2007, borjú -
pergamen, kézírás,
iniciálé, diófa pecsét -
tartó, 42x53 cm.
Oklevéltartó tok:
2007, domborított
marhabôr borítás,
bársonybélés, fonott
zárógombok, 50 x 
Ø 10 cm / Certificate:
2007, vellum, hand
written, initial,
walnut seal, 
42x53 cm. Certificate
case: 2007, embossed
cow leather covering,
velvet lining, plaited
closing buttons, 
50 x Ø 10 cm



tás munka közben. S bizony nem márvány és nem drága kô
után kutat. Jól tudja, hogy a mindenség modelljét egyedül
omlatag anyagból, didergô limlomokból lehet »fölrakni«,
hogy az meg is maradjon, súlyokból és megannyi esen dô -

ségbôl. Az »isteni szépség« egyedül ezen az áron inkar ná -
lódhat, ölthet testet. Hogy magára veszi minden terhün ket,
didergésünket. Minden egyéb – s a mûvészetben legkivált
– farizeusmunka és szemfényvesztés.”
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Molnár Imre: 
Bibliofil kötés, tokkal
Csôgör András
Gondolatok fekete
kabátban címû
verseskötetéhez
(Balassi Kiadó,
Budapest, 2005) /
Imre Molnár:
Bibliophile book
binding, with case 
for the volume of
poems Gondolatok
fekete kabátban
(Contemplating in Black
Coat) by András Csôgör
(Balassi Kiadó
Publishing House,
Budapest, 2005)
[2005] borjúbôr,
kézzel fûzött, festett
metszés, kézi
oromszegô, aranyozás
/ calf leather hand
laced, painted
engraving, hand
headbanded, gilded
[17,5x11,2x2,5 cm]Fo

tó
: Á

me
nt

 G
ell

ér
t



Aki efféle alázattal nyúl az anyagokhoz az elôbb-
utóbb hallani kezdi a Szférák Zenéjét, s beavatottá
válik. Ilyenfajta beavatottnak tartom Molnár Imrét,
akinek tárgyai – a könyvborítóktól az oklevelek, il let -
ve érmek tokjain keresztül, egészen a táskákig, cipô -
kig és más használati tárgyakig – számomra messzi -
rôl megismerhetôek. Mert igényesek, szakszerûek,
pontosak és méltóságteljesek, s a maguk nemében
mûalkotássá magasztosulnak.

Molnár Imre csak természetes anyagokkal dolgo -
zik: papirusszal, fával, csonttal és mindenekelôtt bôr -
rel. Marha-, borjú-, kecske-, juhbôrrel, de használt
már struccbôrt, rája bôrét és különbözô hüllôk bôrét
is.

A bôr egyébként minden szépsége mellett is mági -

kus-misztikus anyag, amiben mindig van egy kis fé -
lelmetes vonás is, ami természetesen abból származik,
hogy egy Isten teremtette, lelkes élôlény porhüve lyé-
nek burka volt egykor, s a mitológiákban úgy szere -
pel, mint az élôlény életerejének a birtokosa. 

Az ókori egyiptomiak az áldozati állat még nedves
bôrét terítették Amon kos-szobrára, éppúgy, mint
ahogy a görögség ôrjöngô menádjai is ilyen bôröket
viseltek. 

Athéné az általa megölt óriás Pallasz bôrébôl ké -
szült kötényt – az aigiszt – öltötte magára, hogy sért -
he tetlenné legyen, Héraklész a legyôzött nemeai
oroszlán bôrét hordta öltözetként, míg az azték pa -
pok rituális emberáldozataik bôrét vették a testükre. 

A germán Thor isten arra is képes volt, hogy a

2 014 / 9 3 7 . o l d a l M Û H E L Y

Molnár Imre:
Öltözékkiegészítôk –

nôi kézitáska, saru, öv,
karkötô / Imre Molnár:
Accessories – Women’s
handbag, sandal, belt,

bracelet 
Marhabôr, festett, 
kézi varrás, táska:

29x24x17,5 cm, 
saru: 36-os méret, öv:

85x2 cm, 
karkötô: Ø 8,5 cm /

cow leather, dyed,
hand sewn, bag:

29x24x17,5 cm,
sandal size: 36, 
belt: 85x2 cm,

bracelet: Ø 8,5 cm 
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Molnár Imre: Bibliofil kötés, tokkal Hoppál Mihály Sámánok Eurázsiában címû könyvéhez (Akadémia Kiadó, Budapest,
2005), „Sámán szappantartó” éremtartó tok a ’Nemzetközi Társaság a Sámán Kutatásért’ díjhoz és csont nyakék. Az érem
Kô Pál szobrászmûvész alkotása / Imre Molnár: Bibliophile book binding, with case for the volume Sámánok Eurázsiában

(Shamans in Eurasia) by Mihály Hoppál (Akadémiai Kiadó Publishing House, Budapest, 2005), ‘Shaman soap case’ medal
case for the award of the ‘International Society for Shamanistic Research’ and bone necklet. Medal by sculptor Pál Kô
Bibliofil kötés: 2005, marhabôr, kézzel fûzött, festett pergamen, festett metszés, kézi oromszegô, 27x23,5x3 cm.
Éremtartó tok: 1993, fa, borjúpergamen, kecskeszôr, fonás, hajtogatás:15,5x15x4,5 cm. Érem: 7,5x6,2x1,8 cm.
Nyakék: 2000, csont, marhabôr, karcolt tamga, fonott gomb, Ø 14 cm / Bibliophile binding: 2005, cow leather, 

hand laced, painted parchment, painted engraving, hand headbanded, 27x23,5x3 cm. 
Medal case: 1993, wood, vellum, goat hair, plaiting, folding:15,5x15x4,5 cm. Medal: 7,5x6,2x1,8 cm. 

Necklet: 2000, bone, cow leather, scratched tamga, plaited button, Ø 14 cm
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har ci kocsiját húzó kosok húsát elfogyasztva, azok
csontjaiból és bôrébôl újra életre keltse ôket. Ez a
momentum igen jól példázza, hogy az egykorvolt
ember szemében az életerô milyen szorosan kötôdött
a csonthoz és a bôrhöz. 

A szkíták által mûvelt – és jóval késôbb, az Újvilág -
ban, állítólag a spanyolok által elterjesztett, majd az
indiánok által átvett – skalpolási szokások is azt a célt
szolgálták, hogy legyôzött ellenségeik fejbôrének
zsákmányolásával magukévá tegyék azok lelki- és szel -
lemi erejét. 

A 18. századi utazó – Nicolaes Witsen – egy 1705-
ben készített rajzán állatbôrbe öltözött sámán látha -
tó, aki nyilván a totemállat erejét volt hivatott ezen
öltözetben magáévá tenni. A sámánok talán legfon -
to sabb kelléke, „hátas állata”, „táltos lova” pedig a
sámándob, amelynek fakeretén a feszülô bôr nem
pusztán egy tárgy része, de transzcendens hangza tok -
ra rezonáló élôlény is a beavatott kezében.

Igazi beavatottnak kell lennie tehát annak, aki e

má gikus kisugárzású, „élô-halott” anyagokkal bánni
tud, s akinek vigyáznia kell arra, hogy ne járjon úgy,
mint a szerencsétlen Marszüasz szatír, akit dilettan -
tizmusáért Apollón megnyúzott. 

Véleményem szerint Molnár Imre bátran számít hat
a mûvészi minôségre igen kényes Apollón elismeré -
sére is. Nem fogja megnyúzni. 

SZEMADÁM GYÖRGY
festômûvész, mûvészeti író

Molnár Imre Ferenczy Noémi-díjas bôrmûves ipar mû vész
Az anyagtól a mûalkotásig címû kiállítása Bu dapesten,
a Magyar Népi Iparmûvészeti Múzeum kiállítótermében
2014. augusztus 1-jétôl szeptember 27-ig volt látható. (A
szerk.)

A laudáció a Pesti Vigadó Makovecz-termében 
2014. november 7-én hangzott el Molnár Imre magyar mûvészeti

akadémiai székfoglalója alkalmával.

A fotókat Molnár Imre bocsátotta rendelkezésünkre.

Molnár Imre: 
Nôi válltáskák és öv /

Imre Molnár: Women’s
shoulder bags and belt 

[2002] sertésvelúr,
juh- és marhabôr,

esztergált fa, táskák
vállszíjjal: 28x58x70

cm és 25x25x76 cm,
öv bekapcsolva: 5x40
cm / pig velour, sheep

and cow leather,
turned wood; bags

with shoulder strap:
28x58x70 cm and

25x25x76 cm, belt,
fastened: 5x40 cm 


